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2.1. Методические особенности организации подготовки переводчиков

Анализ традиционных методик обучения переводу, сделанный Л.М. Алексеевой, состоит из 4 методов. Первый способ, самый популярный, это обучающий перевод в конкретной области (например, технический перевод, юридический перевод и т.д.). Обучение начинается с изучения лексики в этой области и поиска эквивалентов в языке перевода. Исходя из этого, студенты работают со сложными грамматическими структурами специализированных письменных текстов. Автор отмечает, что этот метод концентрируется в основном на приобретении навыков и специализированной лексики в избранной области. Не зная о стилистических особенностях этих текстов, студенты могут затрудняться в переводе таких текстов []. Этот метод обучения переводу представляет собой подход преподавания на конкретном примере.
Второй популярный способ обучения переводу – это анализ текста и перевод. Анализ текста традиционно является одним из наиболее важных аспектов в обучении языку и переводу в высших учебных заведениях. Это приводит к идентификации особенностей текста и некоторые общих принципов текстов такого типа. Но из множества найденных особенностей, по мнению автора, переводчики не в состоянии выбрать те функции, которые строго рекомендуются для перевода и их следует отличать от тех, которыми можно пренебречь. Другими словами, этот метод предполагает интуитивный выбор стратегии перевода [].
Третий способ состоит в поиске всех существующих эквивалентов перевода. Метод популярен в современной западной системе образования. Основа этого метода заключается в убеждении, что «форма – содержание» не имеет только один эквивалент. То же самое значение может быть выражено с помощью различных средств. В аудитории перед студентами ставится задача найти как можно больше эквивалентов слова или фразы в тексте, который они переводят вместе. Конечно, студенты обнаружат много эквивалентов одного слова, но с учетом типа текста, совместимости слов и значения, разнообразие эквивалентов неизменно снижается. В зависимости от типа текста либо эмоциональной окраски буквальное значение слова или нейтральное должно быть выбрано. Аналогично предыдущему методу, отмечается, что студенты делают интуитивный выбор при переводе текста []. Метод работает с полисемантической лексикой и включает в себя обучение и основы анализа текста.
Последний метод, который имеет долгую историю, включает в себя обучение переводу, которое ведется опытным талантливым переводчиком. Способ может быть успешно использован отдельно или в дополнение к первому и второму способам и часто имеет хорошие результаты в обучении, когда опытный переводчик обучает молодых. Преподаватель выбирает тексты для обучения переводу, которые могут сильно различаться. При оценке различных вариантов перевода, преподаватель редко оценивает их и предоставляет студентам собственный вариант перевода. В этом методе он опирается на собственные знания и опыт. Точно так же этот метод можно назвать методом «авторитарно-творческим» []. Этот метод основан на процессе обмена опытом и обучения компетенциям переводчика, приобретённых преподавателем в течение долгосрочной практики перевода. Изучив традиционные методы преподавания перевода, можно прийти к выводу, что ни один из них не может обеспечить надлежащую подготовку перевода, соответственно, требуется комплексный метод, который состоит из 3 этапов: подготовительного, основного и практикующего. 
Подготовительный этап заключается в изучении различных типов текстов на языке перевода. Такие предметы, как критическое чтение, анализ текста письма или обучения, могут охватить все цели этого этапа. Автор также рекомендует практиковать не только анализ текстов на родном языке, но и синтез []. Студенты должны найти подобный тип текста на языке перевода, найти его характерные черты и написать текст этого же типа анализируя все их характерные черты []. Благодаря этому методу студенты могут ознакомиться с такими текстами и приобрести навыки воспроизведения каких-либо особенностей различных типов найденных текстов. Основной этап подразделяется на анализ текста для перевода, аналитического поиска вариантов перевода и анализа переведенного текста. Анализ текста для перевода является необходимым шагом. Он не должен иметь научный или исследовательский характер, но должен сосредоточиться на потребностях последующего перевода []. После завершения анализа текста студенты приступают к переводу. Поиск вариантов перевода заключается в нахождении соответствующего переводного эквивалента предмету анализа текста. Важно сформулировать и записать «идеальный» перевод для каждого слова и фразы. Алексеева И. подчеркивает, что статус преподавателя играет значительную роль в этом процессе, однако он не должен навязывать свой вариант для студентов, так как это может демотивировать их [].
Наиболее оптимальный эквивалент перевода должен быть выбран из тех, которые предлагает студент. Поиск вариантов перевода может быть осуществлен и с помощью вариантов перевода других людей. Студенты должны прокомментировать свой выбор слов или фраз []. 
Основной этап заканчивается с анализом переведенного текста. Перевод должен быть сравнён с оригинальным текстом на предмет перевода всех слов и фраз. Затем оценивается стиль целостности перевода, не глядя в исходный текст, затем выполняются любые требуемые редактирования. В начале учебного процесса преподавателю необходимо редактировать переводы студентов. Позже студенты редактируют свои переводы и читают его вслух для аудитории, что является наиболее сложной задачей. Кроме того, если это возможно, переведенные тексты можно сравнить с уже сделанными профессиональным переводчиком переводами этого же текста [].
Последним является этап подготовки. Обучение проводится на материалах любого вида текстов или текстов той или иной профессиональной области. Поскольку невозможно отработать переводы всех существующих типов текстов, то студенты обучаются только немногим из них. Их выбор, как правило, определяется требованиями рынка. Переводчики должны обучаться переводу текстов в новых сферах самостоятельно, используя базовые знания, которые они приобрели []. 
Стратегия обучения собственно устному переводу при любой тактике обучения нацелена на выработку навыка быстрой устной межъязыковой трансляции, преимущественно последовательной. 
Обучение синхронному переводу может включаться сюда как компонент; он может присутствовать в обучении и как факультативное тренировочное средство, поскольку этот вид сверхбыстрого устного перевода не требует тренинга памяти и некоторых других навыков, необходимых при последовательном переводе. Обычно обучение устному переводу разбивается на подготовительный и основной этапы. 
Подготовительный этап - это усиленное изучение иностранного языка (или двух языков), с которого и на который переводчик будет учиться переводить. Активно осваиваются жанры устной речи на родном языке. Студенты учатся произносить речи на разные темы, давать и брать интервью и т. п. 
В обучение иностранному языку широко вводится аудирование, которое крайне необходимо будущему устному переводчику. На подготовительном этапе студенты также начинают переводить простые устные и письменные тексты с языка и на язык. Активный комплексный тренинг устного перевода начинается на основном этапе. Среди упражнений, применяемых в разных ВУЗах, чаще всего встречаются: тренинг памяти, тренинг переключения с языка на язык, тренировка темпа («теневой повтор»), работа над лексикой, компрессия и развертывание, освоение техники переводческой нотации, многоязычная конференция. 
Перевод с листа часто сравнивают именно с синхронным переводом, находя между ними много общего. Наверное, поэтому перевод с листа традиционно используется в качестве подготовительного упражнения для синхронного перевода. Я же считаю, что перевод с листа не является необходимым упражнением для перехода от перевода последовательного к переводу синхронному. Перевод с листа является полезным подготовительным упражнением для синхронного перевода с текстом/с опорой на текст, перевод с листа уместнее всего вводить на завершающем этапе подготовки переводчика. К примеру, в программе магистратуры по подготовке переводчиков международных конференций Факультета письменного и устного перевода Женевского университета (FTI) перевод с листа вводится на 19-й неделе обучения, после нескольких недель введения в синхронный перевод. Поработав над переводом с текстом, студенты через несколько недель переходят к упражнениям на синхронный перевод с текстом. 
Идеалом перевода с листа является перевод, при котором у слушателей создается впечатление, что переводчик просто зачитывает предварительно переведенный текст [], при этом темп перевода сопоставим с темпом нормальной речи докладчика. 
В методическом плане целесообразно структурировать уже применяемые упражнения, вместе с тем - вводить упражнения с комплексными задачами, и предлагаем новые их виды, оправдавшие себя на практике. 
Основной объем времени на этом этапе отводится практике последовательного одно- и двустороннего перевода связных текстов. Здесь решаются все задачи в комплексе, а остальные типы упражнений носят характер постоянного сопровождения: в начале занятия - в качестве «включающего», мобилизующего упражнения, в ходе занятия - для снятия напряжения. Далее излагаются основы методики обучения устному переводу и с методической точки зрения комментируются упражнения. 
Занятия целесообразно проводить в маленьких группах (4-6 человек) и на начальном этапе - без всяких средств записи. При этом важна интенсивность занятий: оптимально 4 раза по 1,5 часа в неделю. На первом занятии даются четкие психологические установки, от которых многое зависит. 
1) Установка на интенсивность работы на занятиях. Студентам надо настроиться на то, что на занятиях идет постоянный тренинг. Если один студент переводит, остальные каждую минуту должны быть готовы его заменить. Для этого требуются абсолютное внимание и сосредоточенность. Преподаватель обязательно должен сказать студентам, что он знает, как трудно все занятие не расслабляться; он в курсе, что они устанут, поэтому сложное будет чередоваться с простым и для них специально приготовлены развлекательные упражнения. 
2) Установка на конкурентность. На занятии необходима атмосфера нормальной конкуренции, когда каждый стремится показать все, на что он способен, опираясь только на себя и понимая, что это позволит и другим освоить то, чему учат. Взаимопомощь запрещается. Подсказки разрушают атмосферу профессионального одиночества переводчика, которая его мобилизует. Если, начиная практическую деятельность, переводчик к этой атмосфере не привык и не подготовлен, она не мобилизует, а вызывает стресс. 
3) Установка на самостоятельную работу над переводческим поведением. 
Второй компонент - уважение к конкуренту - легко будет освоен, если студент получает задание постоянно работать над переводческим поведением. Имеется в виду самоконтроль при соблюдении нейтральной позиции транслятора. Переводчик должен привыкнуть не реагировать на эмоциональное содержание слов оратора, речь которого он переводит, ничем не выдавать своего мнения по поводу переводимого текста, своего отношения к личности говорящего. 
На начальном этапе обучения выработка позиции транслятора представляется достаточной; работа над остальными компонентами переводческого поведения (не отворачиваться от оратора, не делать руками посторонних движений, не закатывать глаза) и переводческой речи (не мямлить; не произносить сорных звуков типа «э-э-э» и сорных слов «значит», «вот», «просто»; не давать нескольких вариантов перевода одной языковой единицы) должна войти в тренинг позже. Попытка установить эти требования на раннем этапе может привести к тому, что переводчик полностью утратит свободу поведения, свободу речи и не сможет прогрессировать в развитии объема оперативной памяти и навыка порождения связного текста. 
4) Установка на интенсивность работы вне занятий. Необходимо настроить студентов на то, что в период занятий интенсивный тренинг должен по возможности вестись все время, пока они не спят. Они должны пытаться переводить про себя любой текст, который они видят или слышат: в транспорте - объявления водителя, разговоры пассажиров, рекламу и объявления на стенах, пытаться время от времени переводить в режиме последовательного перевода беседы со своими домашними, друзьями, тренироваться с помощью диктофона (записывать свой перевод, который зачитывает кто-то вслух). Хороший результат дает работа в парах вне занятий. Важно привыкнуть ежедневно слушать магнитофонные записи или радиопередачи на иностранном языке (например, 30 минут в день). При любой возможности полезно запоминать фрагменты текста на незнакомом языке, случайно услышанные, и пытаться их точно воспроизвести. 
5) Установка на самостоятельную работу над культурой русской речи. Во время начального этапа обучения устному переводу лучше акцентировать на внимание на том, что в квалификацию переводчика входит образцовое владение нормой языка перевода. 
В качестве специальной задачи отработку качества русского текста лучше планировать на том этапе, когда начинающий переводчик научится транслировать на достаточной скорости связный и полный текст. 
6) Установка на конечные цели. Студенты, начиная учиться устному переводу, должны знать, что конечной целью является овладение устным последовательным двусторонним переводом со скоростью, равной скорости речи оратора (или - быстрее). Дополнительные установки могут быть даны, если в программу обучения входят элементы синхронного перевода. Но гарантировать такой результат преподаватель не может и не должен; ведь во многом этот результат зависит от самих студентов. 
На начальном этапе (первые 3-4 месяца обучения, или I семестр) достаточно поставить в качестве цели трансляцию связного полного информационного текста со скоростью вдвое ниже скорости оратора. 
К методическим особенностям организации работы преподавателя по подготовке переводчиков целесообразно отнести следующие:
 1) акцент на современных технологиях в методике обучения: сочетание технологий и традиционных упражнений дает максимальный эффект; 
2) установка на общий принцип сочетания внеконтекстных я контекстуальных упражнений, тематически связанных и тематически не связанных. 
В обучении устному переводу должны доминировать профессиональные реакции переводческого поведения (как перевести то, что встречалось), а не реакции на каждый речевой акт как элемент системы языка (как и почему употребляется это слово). 
Тематическая однородность материала занятия задает переводчику упрощенную модель переводческого поведения и не привьет ему навык быстрой реакции на неожиданные задачи. Кроме того, тематическая однородность в течение целого занятия неизбежно приведет к ослаблению внимания (попросту надоест сосредотачиваться все занятие на проблеме экологии или проблеме переселенцев). 
Оптимально сочетание сквозных тем в течение нескольких занятий. 
Например: занятие А - мнемонические упражнения на лексическом материале экономической тематики (продукты питания); упражнение на синтаксическое развертывание на материале экономики России; перевод связного текста - интервью с политическим деятелем, ввод в активный запас материала контрастивной топонимики; перевод на скорость - политическая заметка на разные темы каждому студенту индивидуально. 
Занятие В: мнемонические упражнения на материале «Автомобили», синтаксическое развертывание - география Австрии; перевод связного текста - интервью со звездой шоу-бизнеса; перевод на скорость - интервью с директором фирмы «Тесла» и т. п. 
3) Установка на индивидуальный подход в обучении. В каждом упражнении должно быть задание для каждого студента, причем наиболее сложные предложения и фрагменты текста должны доставаться более сильным студентам. 
4) Не смешиваются рабочие и аналитические моменты занятия. Студента нельзя прерывать замечаниями и поправками во время перевода. Это не должен делать ни преподаватель, ни товарищи по группе. Имитация работы переводчика должна быть полной. Студент должен иметь возможность самостоятельно справиться со всем комплексом задач перевода. Навык личной ответственности за перевод и навык порождения цельного текста иначе не сформируются. Далее после выполнения задания коллективное обсуждение ошибок, то есть анализ результатов перевода, обязательно. 
5) Организация занятия. Принципиально сочетание различных видов работы на занятии, что дает максимальный эффект. На начальном этапе преподавателю необходимо выработать свою систему фиксирования ошибок, чтобы затем обратить на них внимание студентов. Упражнения должны быть составлены с таким расчетом, чтобы каждому студенту досталось персональное задание. 
Устному переводчику приходится работать в режиме дефицита времени, поэтому контрольный фактор времени следует ввести в обучение с самого начала. Преподавателю важно при выполнении любых упражнений фиксировать скорость их выполнения. 
6) Направленность трансляции: как только будущий переводчик начинает знакомиться с текстовым единством как задачей перевода (текстовые переводческие жанры), он переходит на перевод с иностранного языка.
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2.1. Методические особенности организации подготовки переводчиков

Многие исследователи изучают и анализируют методики перевода. В их числе и китайские исследователи русской школы преподавания переводческого искусства. Например, Фон Сянь выделяет в существующих методиках четыре известных метода. [Фон Сянь, 2009, с. 4]. Суть первого метода заключается в специализации его на переводе текстов профессионального назначения, например, юридических, экономических, технических документов. Данный метод является самым распространённым. Обучение студентов на основе этого метода проводится в два этапа. На первом этапе необходимо изучить специальные термины и определения, свойственные выбранной профессиональной сфере. Второй этап является непосредственно обучающим предмету исследования, то есть поиску эквивалентных данному тексту значений на нужном языке. Основан этот метод на преподавании материала с помощью конкретного примера
На втором месте по популярности находится обучение переводу на основе анализа исходного текста. Анализ текста традиционно является одним из самых важных аспектов в преподавании языка и переводе в высших учебных заведениях. При анализе, на основе этого метода, необходимо выявить самые важные смысловые моменты текста, и на основе этого построить стратегию перевода. Недостатком этого метода, считает автор, является сложность анализа, при котором студенты не всегда могут выбрать правильную стратегию и оценить в полной мере важность и функциональность основных смысловых значений текста, используя при переводе интуитивный подход, поэтому перевод может не совпадать с первоначальным текстом [Фон Сянь, 2009, с. 45].
Суть третьего метола состоит в использовании при переводе поиска максимально возможных значений каждого слова (синонимов). Однако все значения слова не всегда соответствуют контексту, поэтому выбрать необходимо только несколько значений, наиболее совместимых со смыслом исходного материала. В процессе обучения при аудиторных занятиях студентам предлагается осуществление пошаговых действий – поиск синонимов в эквиваленте выбранного языка и побор нужного значения соответственно смыслу предложения. 
Этот метод, подобно второму методу, содержит черты интуитивности, которые придают обучению некоторую свободу в выборе решения. [Фон Сянь, 2009, с. 6]. Метод работает с полисемантическим словарным запасом и включает в себя изучение и основы анализа текста. Такой метод активно используется в странах Западной Европы и в Соединённых штатах Америки. Метод зарекомендовал себя как успешный многопрофильный инструмент для обучения студентов переводу и повышения их теоретического уровня и практических навыков.
Четвёртый метод включает все достоинства вышеперечисленных методов и используется для профессионального обучения искусству перевода. Суть этого метода заключается, во-первых, в высокой степени профессионализма самого преподавателя, во-вторых, как следствие, в высоком профессиональном уровне преподавания искусства перевода.
При этом методе, педагог сначала предоставляет учащимся возможность осуществить перевод текста, а затем, предлагает им для ознакомления свой собственный вариант перевода. Такой метод получил название «авторитарно-творческого подхода». Его преимущество заключается в том, что студенты получают знания и опыт специалиста непосредственно в ходе практических занятий на наглядном примере, на обмене опытом, на прозрачности и сравнении результатов [Фон Сянь, 2009, с. 7].
Изучив традиционные методы обучения переводу, можно прийти к выводу, что ни один из них не может обеспечить адекватной подготовки перевода, соответственно, необходим комплексный метод, состоящий из трех этапов: подготовительный, основной и практикующий. 
В рамках подготовительного этапа обучения искусству перевода практикуется детальная проработка текстового материала на основе приёмов критического чтения, анализа его особенностей с родного языка на язык перевода. Кроме анализа текста автор советует использовать при работе над текстом элементы синтеза, с тем, чтобы провести параллели между двумя языками, выявить их сходства и различия в синтаксисе, морфологии и стилистике. Для этого необходимо в письменной форме воспроизвести текст с родного языка на язык перевода с акцентом на элементы текста, которые вызывают затруднения при переводе. Такой метод помогает проводить параллели между двумя языками и приобрести навык воспроизведения текстовых массивов.
Сущность основного этапа обучения переводу заключается в более глубоком анализу текстового материала и анализе уже переведённого текста, с тем, чтобы выявить неточности и вовремя их скорректировать. Причём автор подчёркивает, что анализ текста в данном случае носит не научный или исследовательский характер, а должен быть направлен на потребности более позднего перевода. 
После завершения анализа текста студенты начинают перевод. Поиск вариантов перевода заключается в поиске соответствующего переводческого эквивалента для предмета анализа текста. Важно сформулировать и записать «идеальный» перевод для каждого слова и фразы. Фон Сянь подчеркивает, что статус преподавателя имеет огромное значение для студента при реализации этого этапа, но он не должен навязывать свой вариант ученикам, так как это может лишить их желания проявлять инициативу [Фон Сянь, 2009, с. 8].
В качестве оценки правильности эквивалента переведённого текста автор рекомендует использовать мнение самих студентов. Студенты, таким образом, обучаются не только навыкам перевода как такового, но и навыкам преподавательского мастерства. Студентам предлагается также свободный выбор, как методов перевода, так и методов оценки полученного результата.
Далее следует анализ переведённого материала и сравнение с исходным текстом, чтобы перевести все слова и фразы. Затем стиль целостности перевода оценивается, не заглядывая в исходный материал, а затем выполняются все необходимые изменения. В начале процесса обучения преподаватель должен обрабатывать переводы учащихся. Позже студенты редактируют свои переводы и читают всей аудитории, что является самой сложной задачей. По возможности переведенные тексты также можно сравнить с переводами того же текста, уже сделанными профессиональным переводчиком [Фон Сянь, 2009, с. 9].
На заключительном этапе определяется готовность текста к практическому применению. Обучение осуществляется на материалах любого типа текстов или текстов определенной профессиональной области. Поскольку невозможно разработать переводы всех существующих типов текста, немногие из них преподаются студентами. Ваш выбор, как правило, определяется требованиями рынка. Переводчики должны научиться самостоятельно переводить тексты в новых областях, используя базовые знания, которые они приобрели в процессе обучения. 
Конечная задача переводчика при обучении его навыкам устного перевода состоит, во-первых, в последовательности изложения переводимого текста, во-вторых, в интерлинвистичности перевода, то есть в соответствии переводимого текста первоисточнику в части формы и содержания. Развивать этот навык необходимо путём специальных упражнений.
Методика развития этого навыка включает в качестве отдельных фрагментов развитие навыка синхронного перевода, поскольку синхронный перевод не всегда нужен при обучении тактике и стратегии интерлинвистичного перевода.
При обучении искусству перевода преподаватели-методисты рекомендуют разделить процесс обучения на несколько этапов – подготовительных, основных и заключительных.
Подготовительные этапы обучения характеризуются сосредоточением усилий педагогов и студентов на освоение общих знаний, касающихся одного или нескольких иностранных языков, их лингвистических особенностей, разговорных жанров. На этом этапе целесообразно включать в процесс обучения интервьюирование, речевые упражнения, декламацию и т.д.
Также необходимо иметь навыки разговорной речи различной тематики. 
На этом этапе в учебный план включаются дисциплины, которые тренируют навык прослушивания, который крайне необходим переводчику для восприятия на слух текстового массива на иностранном языке. Кроме того, на этом этапе студенты учатся переводить текстовый материал в устной и письменной формах.
Основной этап обучения переводу в устной форме характеризуется применением системы комплексного обучения, в которую включаются такие тренинги, как методика переключения, тесты и тренинги на тренировку памяти, скорости чтения, лексические тренинги, техника переводческих нотаций. На этом этапе также практикуются тематические конференции, с представлением докладов на различных языках.
Исследователи методик обучения синхронному переводу используют в своих рекомендациях перевод с листа как подготовительный этап обучения технике синхронного перевода. Техника перевода с листа, по их мнению, весьма к ней приближена, хоть и находится на более низком уровне сложности.
Другие исследователи считают, что перевод с листа находится на самом высоком уровне профессионального мастерства, и обучение ему необходимо начинать на заключительном этапе образовательного процесса. Опыт, применяемый в Женевском университете, согласуется с этим утверждением. В этом учебном заведении по программе магистерской подготовки обучение переводу с листа начинается только с 19 недели учебного курса.
Идеальный перевод с листа выглядит как простое чтение текста с той же скоростью, по крайней, мере, у присутствующих создаётся именно такое впечатление.
Методические рекомендации по проведению обучения на этом этапе заключаются в смешении структур различных методик, выделяя одно основное направление в сопровождении сопутствующих упражнений.
Основной акцент делается на обучение методикам многостороннего переводческого мастерства, на этот процесс отводится основное учебное время. В качестве дополнительных тренингов используются различные упражнения, в начале занятий мобилизующего характера, во время и в конце занятий - упражнения на снятие напряжения.
Автор рекомендует собирать студентов в маленькие группы по 4 – 6 человек в каждой. Начальный этап рекомендуется проводить без записывающих устройств, давая тем самым студентам полную свободу самовыражения без какой-либо самокритики. Рекомендуемая частота занятий составляет до четырёх раз в неделю по полтора часа.
Первый урок начинается с озвучивания студентам психологических установок, которые должны настроить их на выполнение поставленных задач.
Первая установка касается степени занятости каждого студента в процессе урока, каждый студент должен быть готов заменить другого на любом этапе перевода, в любом месте текста, над которым работает группа. Такая интенсивность заставляет студентов мобилизовать все свои усилия, не отвлекаться, быть готовыми в любую минуту подхватить эстафету, поэтому, для сохранения психологического равновесия студентов, на таких занятиях необходимы расслабляющие упражнения.
Вторая установка касается обеспечения в процессе урока конкуренции, исключая взаимопомощь товарищей по группе. Такой подход не свойственен русской педагогике, но широко используется в Китае. Такая установка призвана раскрывать индивидуальные способности студента и настроить его на враждебную волну, которая нередко сопровождает переводчика в профессиональной деятельности. Цель этой установки – научиться противостоять  стрессовой ситуации.
Третья установка касается исключения эмоций переводчика в процессе работы над текстом, зависящим от смысла этого текста. Установка помогает переводчику сохранять самообладание при работе над любыми текстами, независимо от того, какое впечатление текст может на него произвести. Эта же установка учит будущего переводчика не выражать своего отношения к личности человека, речь которого он переводит.
Позже, на следующем этапе обучения студенту даётся установка на поведенческие правила в процессе трансляции, к которым относится исключение из обихода посторонних слов и междометий, засоряющих устную речь переводчика. Но такая установка на начальном этапе обучения недопустима в целях сохранения психологической свободы неопытного начинающего человека.
Четвёртая установка касается внеклассных самостоятельных тренингов, организованных студентом самостоятельно. Необходимо постоянно работать с материалом, встречающимся в повседневной жизни – вывески, лозунги, реклама, одним словом, переводить всё, что встречается на пути будущего переводчика. Также автор предлагает записывать перевод и оценивать его с точки зрения аналитического подхода к ошибкам и неточностям. Необходимо выделять минимум тридцать минут в день для прослушивания иностранного текста на интересующем студента языке в исполнении представителя этой страны.
В качестве пятой установки автор рекомендует работать над русской речью, делая её посредством специальных тренингов более беглой. Русская речь даётся китайцам не легко, поскольку наши языки принадлежат к разным языковым группам, однако, для того, чтобы добиться беглой речи при переводе, необходимо следовать этой установке.
Шестая установка заключается в постановке и реализации целей по достижению той скорости при переводе, которая не отличается от обычной беглой речи. Достичь такого мастерства можно путём систематических тренингов посредством перевода текстов со всё нарастающей скоростью, до тех пор, пока она не приблизится к скорости целевой установки [Фон Сянь, 2009, с. 14].
Таким образом, организация занятий для будущих переводчиков по традиционным методикам под визуальным контролем преподавателя процесс сложный, но вполне отработанный на практике и подкреплён теоретически действующими методиками.
Однако, в условиях вынужденной самоизоляции необходим новый подход к обучению практики перевода, поэтому необходимы другие методики, работающие в условиях, исключающих прямое общение преподавателя и студента, но не снижающие из-за этой причины качества преподавания.
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